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INTRODUCTION

A descriptive catalogue of Urdii Mss. in the Federal Republic of Germany
(BRD), describing 70 Urdi Mss.. appears as the XXV volume in the series “Ver-
zeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland™. Tt contains descrip-
tions of 6asingle and 5 composite Urdl Mss., 1.c. 83 works altogether. The oldest
among them, Kunhawat of Malik Muhammad Ja’1s1, dates back to the middle of
the 16t century ; otherwise, the remainder of the Mss. criginate from the 18t and
19th centuries. How and when these Mss. found their way to Germany is an
interesting question which requires some explanation. It was Dr. Aloys Sprenger
(1813-1893), the great German Orientalist and patron of oriental literature, who
brought most of the important Mss. in our collection when he returned from
India to Germany in 1856 A.D. In his "Bibliotheca Orientalis Sprengeriana’ — a
catalogue of 1,972 oriental Mss., he informs us: “I doubt whether one individual
has brought to Kurope so many oriental works as are contained in my collection.
Tt is, however, not so much its extents, as itz completeness what renders it
valuable.” Ahout 1838, the ‘Kowmgliche Bibliothek™ in Berlin acquired the entire
collection of Sprenger which also included 96 Hindustani Mss. and jprinted books.
{See Sprengerians, pp. 91-96, nos. 1668-1764.) T'he present catalogue contains an
account of only 85 Mss. from Sprenger’s collection which have survived for poste-
rity and arc now preserved in the ‘Staatsbibliothek’, Berlin. What happened to
the rest of the 61 Hindustani Mss. and books referred to by Sprenger is an
unsolved question.

As regards the location of Urdll Mss., we know now precisely that 54 Mss.
(including 35 Hindustdni Mss, of Sprenger’s collection) are preserved in the
‘Staatsbibliothek’. Berlin, 8 Mss. in the ‘Universititshibliothelk’, Heidelberg, 5 in
the ‘Baverische Staatshibliothek’, Miinchen, 2 in the ‘Universititshibliothelk’,
Kéln and 1 in the ‘Landesbibliothek’, Stuttgart. The sitnation was, however,
quite different at the commencement of this work in 1967. Neither a complete list
of Urdu Mss. was available to guide the way nor were the conditions favourable
to start such a project. During World War TI, all manuscripts of the ‘PreuBische
Staatsbibliothek’, Berlin were transferred for safety purposes to the ‘Staatshiblio-
thek’, Marburg and to the ‘Universitatsbibliothek’, Tiibingen. These thousands of
oriental manuvscripts were provisionally shelved without any particular classifica-
tion in basements in these two libraries and Urdd Mss. were also supposed to be
among them. Tn order to trace them out, there was no other alternative but to
examine almost all the oriental Mss., becanse sometimes Urdd Mss. were bound
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Introduction

together with Persian and Arabic Mss. It was a very tedious job to carry out
which cost a lot of time and energy. By the end of 1967, however, 48 Urdfi Mss.
had been traced from three libraries and were introduced by the present writer in
a paper: “Hindustani Handschriften in Deutschland™ on the occcasion of the
XVIIth  Deutscher Orientalistentag held in Wirzburg from 21-27th July,
1968,

Shortly after this mecting of German orientalists, I resumed the work of locat-
ing more Urdl Mss. by taking a survey of various other German libraries where
Urd Mss. might have been preserved. The effort was not in vain and in due
course of time the number of Urdf Mss. increased from 48 to 70. But with the
multiplication of Mss., the difficulties also increased. Some of the newly discover-
ed Mss. were neither classified nor foliated and in some cases even the foliation-
order was wrong, The result was that I had to check all such works and do
the numbering again. Besides these preliminary intricacies, other difficulties arose
when the actual work of describing the Mss. had commenced. German libraries
are well equipped with necessary source-material as far as the cataloguing of
Persian, Arabic and Sanskrit Mss. is concerned. But, unfortunately, they are not
very informative about the modern languages and literatures of the Indo-Paki-
stan sub-continent. Thus, due to the scarcity of source-material, the Mss. could
not be worked out as thoroughly as was desired. In addition, whatever material
could be obtained and consulted was deficient in providing necessary information
on specific aspects. For instance, in spite of several comprehensive publications
on the life and works of Mir Amman, we are still in the dark as to when this great
Urdii writer was born and died. No doubt, great progress has been made in the
field of cataloguing Urda Mss. during the last fifty years, yet it is still in its initial
stage as compared to catalogues of other oriental languages. The Urdil scholars
are, as a matter of fact, badly in need of bio-biblicgraphical surveys like ‘Ge-
schichte der arabischen Literatur’ by Carl Brockelmann and ‘Persian Literature’
by €. A. Storey. Only with the help of such works on the Urdi fanguage can the
cause of descriptive Urda catalogues be well served.

It would be a mistake to presume that the present catalogue contains all the
Urdii Mss. existing in Germany. This survey was confined only to a number of
official libraries in the Federal Republic of Germany (BRD) and thus the various
other libraries of the BRD and particularly of the German Democratic Republic
(DDR) have not yet been explored. 1t is probable that a thorough search of these
libraries may yield better results and we may also find the missing Hindustani
Mss, of the above-mentioned Sprenger collection.

The following manuscripts in this catalogue deserve special notice with regard
to their rarity, antiquity or some unusual characteristic:

1. Ms. no. 2 (Ms. or. gquart 160) Novum Testamentum Hindostanicum -
translation of the New Testament from Latin into Hindustani, 436 foll, by Ben-
jamin Schultze written in 1741 A.D.

2. Ms. no. 3 (Ms. or. quart 161) Psalterjum Hindostanicum - translation of
excerpts from the Old Testament into Hindustani and a detailed grammar of the
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Hindustani language in Latin, 308 foll; completed by B. Schultze on 30t June,
1741 A.D.

3. Ms. no. 9 (Ms. Or. Sprenger 173} Karbal Katha — history of the death of
Imam Husain in prose and verse by Fazl-e-<Ali, Fazli, written during 171943
A.D.; a unique copy, 261 foll.

4. Ms. no. 12 (Bibl. Sprenger 343) Nikat-ush-Shu‘ard - Tagkirah of Urdd
Shu‘ari, compiled by Mir Taqi Mir in 1165 A H., 100 foll — written in good
Nasta‘liq.

5. Ms. no. 16 {Bibl. Sprenger 347) Tabagat-e-Sukhan — Tazkirah of Urda and
Persian Shu‘ard, compiled by Sh. Ghulam Mohi-ud-Din Quraishi in 1222 A . ;
255 foll — a rare work.

6. Ms. no. 29 {Bibl. Sprenger 1701} Kunbawat (Ghanawat) ~ dealing with the
love story of Kunhi; 132 foll; written by Malik Muhammad J&’isi in the 160
century — perhaps a unique copy bearing clear Nasta‘liq and golden margin.

7. Ms. no, 34 (e IV, 8/A216. Portheim Stiftung) Kullivit-e-Sanda (?) - con-
taining poetical works of Sauda besides numerous beautitul miniatures; 716 foll.

8. Ms. no. 50(i) (1392. Portheim Stiftung) Magnawi-e-Sihr-ul-Bayin — the only
illustrated copy of Masnawi-c-Mir Hasan in this collection bearing 26 illustra-
tions; 1-116b foll.

9. Ms. no. 52 (Ms. or. fol. 3014) Magnawi Lorik-o-Canda - describing the
love story of Lorik and Canda, written by some anonymous author, containing
140 illustrations; 141 foll; the Ms., although damaged, has been carefully restored
- a unique copy.

The technical details of this catalogue are explained following this intro-
duction. Here a few words on the Abreviations and Bibliography which is
attached at the end. Concerning the abbreviations, it is necessary to say that no
particular system has been followed in their formulation. They are rather the
outeome of the need and logical necessity arising from this very catalogue. The
reader will also find a bibliography consisting of the works which have been
consulted and referred to in this catalogue. It is by no means a complete biblio-
graphy, but it contains at least the names of all the important catalogues con-
cerning Urda Mss. and also representative Urdi source-material of importance.

The compiler of this catalogue is fully conscious of errors and shortcomings
liable to occur in such a work, but he has tried to model it on modern lines with
the object of furnishing all the external and internal details of the Mss. for the
reader. If, to some extent, this catalogue introduces Urda Mss.preserved in Ger-
man libraries and also creates an interest among Urdid literary circles, the self-
imposed labour of the compiler will be rewarded,

In conclusion, it is my pleasant duty to express my warmest thanks to all,
including various libraries and their staff-members, my collegues at the South
Asia Institute Heidelberg, who have helped or guided me in some way or other
to bring out this work in the present form. T am thankful to Dr. G. Baumann who
helped me in preparing the typescript for the press and my collegue Pandit
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K. P. Aithal who kindly read the press-copy and made numerous editorial
suggestions and helped me with the correction of proofs. My heartiest thanks are
also due to my respected teacher Prof. Dr. Otto Spies who has kindly gone
through the catalogue in its manuscript form and made many valnable sugges-
tions for the improvement of it. He also traced the location of additional copies
of four Mss,, which have been included in the catalogue in the form of square
brackets with his name at theend [ .. ... Sples]. I am grateful to the Deutsche
Forschungsgemeinschaft (German Research Council), especially to Dr. W. Treue
whose financial assistance has made possible this publication, I am indebted to
Dr. W. Voigt for sponsoring this catalogue and taking keen interest in its pro-
gress. Finally, my thanks are due to the manager and the staff of Franz Steiner
Verlag for their cooperation and efficiency, particularly in their difficult task of
composing the Urdit-Text, which inspite of all efforts is not devoid of errors.

Heidelberg, 30. June 1973 S, M. H. Zaidi
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A CLASSIFIED LIST OF MANUSCRIPTS

L. Religious Works
(pages 1-10)

The Holy Qur’an
Novum Testamentum Hindostanicum
Psalterium Hindostanicum
Krit Sri Swami Nand Das
Dasamaskandha Sri Bhagavata Mahapurana
Bhagavatapurana (Sri Bhagavat)
Sitraj Puran
Christian Prayers (?)

B W N =

o ~1 O W™

II. Biography
(pages 11-13)
9 Karbal Katha (Deh Majlis)
10 Shahadat Namah-e-Imamen
1t The Story of Joseph

III. Tazkirah
(pages 14-21)
12 Nikat-ush-Shu
13 Gulzéar-e-Tbrahim
14 Gulshan-e-Hind
15 Mujmi‘ah-e-Naghz
16 Tabagat-e-Sukhan

IV. Grammar and Philology
(pages 22-25)
17 Ghard’ibul Lughat
18 Persisch-Hindustani Grammatik
(Persian-Hindustani Grammar)
19 Hindoostanische Grammatik (Hindustani Grammar)
20 Grammaire francaise et indostanne
(French-Hindustani Grammar)
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A Classified List of Manuscripts

V. Tales and Fables

(pages 26-35)

Tarjamah-e-Anwar Suhaili
or
Kalilah-o-Dimnah ki Dusri Jild
Nau-Tarz-e-Murassa©
Kitab-e-Cahar Darwesh
Cahar Darwesh
Nasr-e-Benazir
Tota Kahani
Tarjamah-e-Tutl Namah be-Hindi

Fables of Bidpa’i
VI. Poetry
(pages 36-77)
Kunhawat
Gulshan-e-Ishq

Diwan-e-Vali (Urdi)
Diwan-e-Sauda
Intikhab-e-Diwén-e- Ghazaliyat
Kulliyat-e-Sauda
Diwan-e-Sauda

Diwan-e-Mir Soz
Diwan-e-Hasrat
Kulliyat-e-Jur’at
Diwan-e-Jur’at
Diwan-e-Baqga
Diwan-e-Farigh
Diwéan-e-Parwanah
Diwan-e-Kalafi of Kh. Sultan

Diwan-e-Sahib-qiran

Diwan-e-Insha’> Rekhti
Diwan-e-Kulliyat-e-Mir Akbar ‘Ali Akhtar
Magnawi-e-Mirza ‘Abbas Iqtidar-ud-Daulah
Masnawi-e-Mir Hasan

Sihr-ul-Bayan

Qissah-e-La‘l-o-Gauhar
Masnawi-e-Sira]
Masnawi (?)
Sihr-ul-Bayan

Masnawi-e-Mir Hasan
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Bayaz-e-Marasi

Bayaz-e-Marasi-o-Salam

Story of King Jamjamah

Yasuf Zulekha in Urdd

Qissah Raja Citramukt-o-Candkiran Rani
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Poem in Hindustani

Commentary on Hindi Poetry (?)
Collection of Essays in verse and prose

VII. Miscellaneous Manuscripts
(pages 78-86)

Ara’ish-e-Mahfil

Risalah-e-Qawa id-un-Nisad’
Ahwal-e-Nazar-o-Nayaz

Zataliyat-e-Ja‘far Zatali

A Collection of Enigmas in Hindi
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NOTES ON THE TECHNICAL DETAILS OF THE CATALOGUE
(A) METHOD OF DESCRIPTION AND TRANSLITERATION

1. Description: The Mss. in this catalogue are arranged according to subject
and not according to libraries where they are preserved. Each individual Ms. is
separately described in its proper place. In case of a composite Ms., the titles of
the different parts are given at first and then follows the description of each work
in the usual manner.

2. Transliteration: The system of transliteration is practically the same as in J.
F. Blumhardt’s Catalogue of Hindustani Mss. of the British Museum and India
Office Library, with the exception of the following particulars:

a) The cilsl . .5 (genetive case) is represented by an e and not by an i; e. g.
I35« 0lys = Diwan-e-Saudd, zie 25 = Gulshan-e-Ishq, etc.

b) Alif with wasl is assimilated to the following consonant and is transcribed by
ul, ud, ush, etc. instead of by al; e. g. olJl « = Sihr-ul-Bayan, 4,4l (awl = Asaf-
ud-Daulah, |-l @& = Nikat-ush-Shu‘ara, ete.

c) The letters z and & have been represented by c and q respectively and not
by ch and k as in Blumhardt’s catalogues.

d) The Urda compound letters 4 & ¢, ete., have been transliterated simply as
bh, ph, and th respectively and no additional diacritical marks are applied.

e) Names of places are spelt according to the common usage and diacritical
marks are given wherever necessary.

3. System of transliteration:

v

I a,i,u(a) d b z
b 3z ¢ S
p s | B ¢ gh
2 5 e y f
&t o & q
: S 5 zh STk
@y g E R
g © o sh 1
e e P
'C kh e O n
d L ot s w,u,o0,v (u)
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Notes on the Technical Details of the Catalogue

ay
au (aw)

e

¢ h Jug S 8

¢ Yl .0 K
i »  fi (nasal)

(B) EXPLANATION OF THE SYSTEM FOR THE DESCRIPTIVE NOTES

The catalogue has been modelled in accordance with the general directions
approved by the DM@, which arc laid down in the pamphlet entitled “Katalogi-
sierung der orientalischen Handschriften in Deutschland™. The Mss. have been
described more or less according to the following 26 points:

1) Serial number of the Ms. in the catalogne

2) Call number (signature) under which the Ms. has been endorsed
3) The owner of the Ms. — the name of the library where the Ms. is preserved
4) Accession number

5) Binding - bound or not bound, special type of binding

6) Quality of paper — hand-made, coloured or European paper

7) The condition of the Ms. —dampness-stains, worm-eaten, tair or poor condition

8) Number of folios — wherever blank folios are found at one or both ends of a

work they are mentioned
9) The measurement of a folio in centimeters
10) The spacing occupied by the text on a folio in centimeters
11) Number of columns on a folio
12) Number of lines per folio
13) General type of handwriting — Naskh or Nasta‘ligq, Shikistah, ordinary, goad,
excellent, cte.

14) Decoration and illustration

15) Catchword — catchworded or partly catchworded

16) The name of the scribe {(copyist)

17) Date and place of transcription

14) Fhe acquisition and origin of the Ms.

19) The name of the author or translator

20) The dates of birth and death of the author

21} The title of the Ms. (transcribed, as well as in original script); wherever the
correct title could not be ascertained, or the title was not given, or missing on
account of the Ms. being defective, a provisional title is adopted.

22) The extract of the beginning of the Ms. in original seript

23) The extract of the end and the colophon of the Ms. in original seript

24) Short biographical sketeh of the author, contents of the Ms., critical assessment
of the Ms. and selected source-material on the life and works of the author

25) References to other copies of the M. described in other catalogues

26) Edition — critical editions, translation, ete,

XVIIL
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Notes on the Technical Details of the Catalogue

(C) THE INDICES

Besides a classified List of Manuscripts at the beginning, a number of indices
are appended at the end of the catalogue for ready reference. Thus the following
indices are worked out in alphabetical order:

Names of Persons (Authors, Translators and Compilers)

Titles of Works A

Titles of Works B (in Urdu)

Names of Scribes and Illustrators

Dates of Composition

Dates of Transcription

Places of Transcription

Valuable Mss. from the point of view of Calligraphy, Illustrations, Binding

Concordance of Serial Numbers, Call Numbers and Accession Numbers and Loca-
tion of Manuscripts
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I. RELIGIOUS WORKS

1 Ced. Triibner 25. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Brown leather binding in good condition; yellowish, hand-made, thick paper; foll, 512;
22.5x%x32cm, 16x27cm; 14 lines, written in bold Naskh and Nasta‘liq in black and red ink;
four-columned; four extra foll, at the beginning and end; catchworded.

Translator and compiler: Sayyed Mufti Valiullah

Date: 9th Jamada I 1243 A.H. / 28tk Nov., 1827 A. D.
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Nr. 1-2

This excellent copy of the Holy Qur’an in Arabic and its translations in Per-
sian and Ilindi was compiled by Sayyed Valiullih, Sadr Amin (Judge) of Far-
rukhabad Dist. (U. P.) during the third decade of the 19th century. A note on the
fly-leaf in Persian says that “the first volume of the translation of the Holy
Qur’an has been despatched to England for the perusal of Mr. William Wright,
who was posted a few years ago in Farrukhabad at Camp Fatehgarh™.

On the fourth extra f. of the present work, we find a note in the autograph of
Mr. W. Wright introducing the compiler: “This copy of the Kordn in the Arabic,
Persian and Hindustani language was compiled for my use by Sayed Mooftee
Wallee Ollah, Expounder of Mosulman Law and a native judge of the Farrukha-
bad Zillah Court. A profound Arabic scholar, upright judge, virtuous and amiahble
man and a jealous but not intolerant Mosulman.”

The blank space throughout the Ms. indicates that Mr. Wright intended to
translate the Qur’an into English, which for some unknown reason he could not
do. However, the significance of this work remains unaffected, as it is the only
copy of the Qur’in with Persian and Hindustini translations which is to be
found in our collection.

2 Ms. or. quart 160, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding in good condition, back decorated in golden floral design; white,
hand-made, thick paper; foll, 436; 18.6x24.5cm, 16x21.5cm; 15 lines, written in cursive
Nasta‘lig in black ink; two blank foll, at both ends; catchworded.

Place and date of transcription: Madras, 27th May, 1741 A. D.

Author: BENJaMIN ScuurTze (1689-1760 A. D)

Novum Testamentum Hindostanicum (New Testament in Hindustani)
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Benjamin Schultze, the translator of the New Testament into Hindustani, was
a German-born misstonary, who visited India on the Coromandal Coast in 1719
A, D. During his long stay in India (1719-1743 A. D.}, he learnt Tamil, Telugu
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Nr. 2

and Hindustani zealously besides performing his missionary duties. He started
translating the Old and New Testaments at Madris, which he finally completed
in 1741 A. D. Two years later, he returned to Europe on account of bad health.
He visited his native town, Sonnenburg, in 1743 A. D. and settled down in Halle,
from where he continued to supervise the missionary work in India until his
death in 1760 A. D. In addition to the present work, he was also the author of
“Orientalisch-und OQccidentalischer Sprachmeister” and “Die Schultzi Gramma-
tica Hindostanica”, which were subsequently published at Leipzig in 1748 A, D.
(See Ms. 3).

Novum Testamentum Hindostanicum has been divided into twelve books and
each book bears a separate title and different pagination. The text is written in
bold Nasta‘liq. However, it is not easily readable on account of being rendered
into protogenic Hindustini prose by an immature hand. The fly-leaf containg the
following text in bold character, supplying the date and place of transecription:

o al g il
HT ot
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Contents of Novum Testamentum Hindostanienm:

Foll 2-60 JE e
Foll 61-106h BRI g
Foll 106b-176 Ll 8 8T
Foll 176-216 P LN
Foll 217-272 oS e
Foll 273-386 e
Foll 386b—391b o pany
Foll 302401 Ry
Foll 401-407h e
Foll 107h—409b gy
Foll 409b—432 7 kg
Foll 433-436 2h snud oo s 5 A

For life and works of Benjamin Schultze, see Allgemeine Deutsche Biographie,
Bd. XXXII1I, p. 205 under Missionar Chr. Fr. Schwarz; Geschichte der Orientali-
schen Kirchen by W. Germann, pp. 18-19; Beitrige zur Geschichte der Heiden-
bekehrung; Hindustani Handschriften in Deutschland by M. H. Zaidi in: ZDMG,
Supplementa I, XVIL. Deutscher Orientalistentag, 1969, Teil 2, pp. 547-548;
‘Agkari, p. 19.

Editien: By D. Jo. Henr. Callenbergh, Halle, 1758; see British Museum Gene-
ral Catalogue of Printed Books No. 18 (Bible, New Testament), p. 408; see
Hindust. Printed Books B. M., p. 54, no. 71. c. 24 (previously 1005, b. 13).

Title: [Novum Jesu Christi Testamentum in Linguam Indostanicum Transla-
tum, A viro Plur. Reverendo Benj. Schultzio Evangellico in India Missionario,



Nr. 2-3

Edidit et praefatus est D. Jo. Henr. Callenbergius, Theol. et Phil. Prof. Publ.
Ord. Halae. In Typographia Orientali Instituti Judaici, 1758.]

3 Ms. or. quart 161, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding in good condition, back decorated in golden floral design; white,
hand-made, thick paper; foll, 308; 18.5x24.5cm, 16x2lcin; 15 lines, written in cursive
Nasta‘lig and Latin seripts with black and brown ink; foll, 124b, 123a, 164, 172b, 173a and
208b, unwritten ; catchworded. ‘

Place and date of transcription: Madras, 315t October, 1741 A. D.

Author: BExyamiN ScHUurTzZE (1689-1760 A. D.).

Psalterivm Hindostanicum (Old Testament Excerpts in Hindustani)
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This Ms., containing the translation of excerpts from the Old Testament in
Hindustani and a detailed grammmar of Hindustdni in Latin, was also commenced
by B. Schultze. (For biographical details of the author. see 3s. No. 2), The
importance of this work is enhanced because of the Hindustanl grammar attach-
ed to it, which was the first serious attempt to produce such a grammar in any
Buropean language. It was completed by B. Schultze or Schulzius at Madras on
the 30t June, 1741 A. D. in Latin for the use of these missionaries who intended
to work in India. Thiz Grammatica Hindostanica was printed at Halle (Saxony)
in 1745 A. D. An Enghlish translation of this grammar by some anonymous person
is preserved in the India Office Library, London. The six sections into which this
grammar ig divided are headed as follows:

1. the letters, exhibiting the modern as well as the ancient character;

2. the nouns and adjectives, with the facility of their declension; the nature of
the adjectives and the variety of their composition, together with the numerals,
the cardinal as well as the ordinal;

3. the pronouns;

4. the auxiliaries and the simple and compound verbs;

5. the particles, 1. e., postpositions, adverbs, conjunctions and interjections;

6

. syntax.



Nr. 3-4

Also there is an appendix containing (a) the Apostle’s Creed in Hindustani and
English; (b) the Lord’s Prayer in Hindustini and English; {¢) an analysis of the
latter; (d) the Decalogue in Hindusténi and English; and (e) the Baptism and the
Lord’s Supper in HindustanI only.

Contents of the Psalterium Hindostanicum:

Foll 1-124a Psalta

Foll 126-163b Prophet Daniel

Foll 165-172a Genesis, Chap. IV

Foll 174-208a Rhetoric on the Qur’an
Foll 209-308 A Hindustani Grammar

For life and works of Benjamin Schultze, see Ms. No. 2. For English version of
Grammatica Hindustanica, see Blumhardt, Hindust. Mss. 1.O.1.., p. 134, no. 260,
for further information, see KEthé (I.O.L.), vol. I, pp. 1,362-65, nos 2537 and
2538; (rierson, Linguistic Survey of India, vol. IX, Part I, p. 8; ‘Askasi, p. 19,

Edition: By D. Jo. Henr. Callenbergh, Halle, 1747; see British Museum Gene-
ral Catalogue of Printed Books, no. 17 (Old Testament), p. 414; see Hindust.
Printed Books B. M., p. 53, no. or. 71, c. 23 (previously 1005, b, 13).

Title: [Psalterium Davidis in Linguam Indostanicum Translatum. A viro Plur.
Reverendo Benj. Schultzio Evangellico in India Missionario. Editit et praefatus
est . Jo, Henr. Callenbergius, Theol. et Phil. Prof. Publ. Ord. Halae. In Typo-
graphia Orientali Instituti Judaici et Muhammedici, 1747.]

4 Bibi. Sprenger 1708. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary binding in red cloth ~ badly damaged and broken ; hand-made, different-coloured,
glazed paper; foll, 201; 12x22em, 8x 17em; 15 lines, written in Shikasta Nasta‘lig in black
ink, rubrics in red; first six foll are illuminated ; 16 blank foll, at the beginning and 26 at the
end ; foll, 82b-85a, 98b, #9a, 108-109a, 126b, 135b-137a, 140b, 141, 166-167a, 175-177a, 191-
193, 198a, 212-213, 214a, and 220a-222a unwritten ; eatchworded.

Scribe: Various hands.

Author: BwimI Nanp Dis Ananp Jrv (16t century 7).
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Nr. 4-5

There is an autograph note of Dr. Sprenger on the fiy-leat of this Ms. saying:
‘This appears to be a complete copy of the poetical works of Nand Das. Garein
de Tassy mentions only one of the fourteen poems which compose this volume,
viz. the Panj Adhiayi. I bought it at Delhi in December, 1846.” (A. Sprenger)

The present Ms. is a complete copy of the poetical works of Nand Das, who
flourished in the 16t century (ca. 1568 A. I.}). It comprises fourteen poems and
the beginning of each poem is also tastefully illuminated. The illuminations on
the first six foll are especially worthy of notice where floral designs and golden
margins are very carefully drawn. The contents of the Ms,, which deal with the
love story of Krigshna and Radha, follow:

Lob el g = £ 1 TL et s o e — £, 65 11L Jlassl oy — £, 855 IV, g oL~
£.99; V.o spa S~ £.109; VI 1S Lo — £ 113; VIL 8 55, — £, 127; VIIL ol
s =R 13T IXL e oy — £ 1415 XL o o = £ 1675 X1 o o — £, 177
XIL g 0o — £ 198; XIIE e 0 WSOV - £ 2145 XAV, oS50 @y bae sapy —
f. 222b.

For life and works of Nand Das, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol, II, pp.
443-47; Bibl. Orient. Spreng., p. 93, no. 1708 and Jivini aur Kévya (Life and
Work of Nand Das) published by Chowkhamba Vidya Bhavan, Banaras, 1967.

5 Cod. Trithner 69. Universititsbibliothek, Heidelberg

Red cloth hinding — badly damaged; yellowish, hand-mads, thick paper; foll, 268; 14x 21 cm,
9x16 cm; 16-18 lines, written in Shikasi-amez Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; three
written foll at the beginning and end containing different material.

Seribe and date of transcription : SAx1B S81vGH and KuUs Canp, Samvat 1848/1206 A, H.

Author/Translator: BEG PATI (BhiG Dev).

Dasamaskandhe Sri Bhagovata Mahdpurdna Olylgs ajfLé; S PR l‘w:
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Nr. 5-6

The Bhagavata Purdna is considered one of the best-known works in Purénic
literature. The whole work is divided into 12 books. The present work, the tenth
skandha (book) of the Bhagavata Purana, which deals with the life and legend of
Sri Krishna, is regarded to be the most popular and admirable book among
Indians. It has been translated into different Indian languages and the dialect of
the present work is Braj. This copy is slightly in a better condition than the other
one {see Ms. No. 6). The missing name of the translator in the other Ms. is also
supplied here which is Bhii Patl or Bhii Dev. On the margin of foll, 6b to 164a, the
text of the Ramayana in Braj dialect is to be noticed which was transcribed on
15t Jamada I, 1206 A. H./1791 A. D. in the city of Bareilly during the reign of
Shah ‘Alam Badshah,

TFor life and works of Bha Pati or Bhiu Dev (or Bhiu Pati Das), see Garcin de
Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 330-31; Winternitz, vol. I, p. 557, Glasenapp, pp.
132-35; For Persian version of Bhagavata Mahapurdna, see Duncan Forbes, p.
71, no. 218.

For other Mss. of Bhagavata Mahapurdna, see Hishmi (Wazahati Fihrist), pp.
282-85, nos 359-61; Siddigi and Rizvi, nos 114, 595, 596; Browne Suppt., p. 34,
nos 196-200 (p, h); King’s 57.

Edition: See Hindust. Printed Books, B. M., pp. 33-34, 132-133.

6 Bibl. Sprenger 1723, Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary arble paper cum leather binding; hand-made, brown paper; foll, 272;
11x20.6em, Tx16.6cm; 16-18 lines, written in Nasta‘liq; ecatchworded.

Scribe and date of transcription: MANSHOLE (sic!) RAy, 18th Rajab, 1193 A, H./1779 A, D.

Auvhor: Bui PaTl.

Bhagavatapurdne (Sri Bhagavat) _ Q)f PTRT P
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This is another metrical translation of the tenth skandha of the Bhigavata
Purdna, which contains a detailed account of the life of Sri Krishna. The name of



Nr. 6-8

the translator is wanting in this copy but it must be Bhii Pati (Bha Dev) as in
Ms. No. 5. This copy of the Bhagavata Purana is in a miserable condition — the
first few foll as well as the last foll are badly damaged. This copy was transeribed
by Manshole Rim (?) of Karndl in 1193 A. H./1779 A. D. according to the
colophon, which is somewhat illegible.

For life and works of Bhii Pati or Bhit Dev (or Bhii Pati Déas), see Ms. No. 3.
For other versions of the Bhagavatapurina, see Hindust. Books [.O.L., p. 221.

7 Ms. Or. Sprenger 1659, Staatsbibliothek, Berlin

Marble paper cum cloth binding; white paper; foll, 1915 13.6x22.5cm, 10x18.5¢cm; 15
lines, double-columned, written in Shikastah Nasta‘lig in black ink; catchworded.

Scribe and date of transcription: Bupr Sixas, 12th Shawwal 1211 A, H.j1796 A, D,

Author: BisgaN SINGH.

S#ira) Puran Qb}_‘, e
E I 25 ol gos B
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This volume contains two different works bound together. The first is the Siva
Purana (foll, 1-183), translated from Sanskrit into Persian prose by Bishan
Singh, son of Ra’e Pran Nath, resident of Sivalkot. The second is the Siiraj Purdn
{foll, 184-191) in Hindi verse dealing with sunworship — most probably composed
by the same author. It was transeribed by Budh Singh on 12t Shawwal 1211 A.H./
Fagli year 1123/1796 A, D. at Lucknow.

For further details of the Suraj Purdn, see Winternitz, vol. I, p. 567.

8 5P7 Bibl. P, Kahle bzw. Seybold. Universitatsbibliothek, K&ln

Brown leather, simple binding; white, hand-made, thick paper; foll, 41; 15x23cm,
10x17cm; 15 lines, written in clear, bold Nasta‘lig in black and red ink; one blank f. at the
beginning and two at the end; foll, 10b, 11a, 18 and 19a unwritten; partly catehworded.

8



Nr. 8

Fajr ki Namdz (foll, 1b-10) JLC 5),‘3
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